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	Előszó

	 

	Tisztelt Olvasók,

	Szeretném személyesen és előre megköszönni a figyelmet, amit ennek az alkotásnak szentelni kívánnak, amit monna Roberta tehetséges tolla valóra váltott. Őszinte akarok lenni, sok évig vándoroltam a világban, keresve valakit, aki elmesélhetné a történetemet, az igazit, minden olyan rágalmazás nélkül, amelyek az idők során rólam születtek. Roberta útjába kerültem a Bolsenai-tó partjainál véletlenül, amikor már majdnem feladtam a keresést egy toll után, amely rendelkezik az intelligenciával és érzékenységgel, amelyek mozgásba hozhatnák. Az első találkozáskor úgy tűnt, mintha tévedés lett volna, hihetetlen volt, hogy végre megtaláltam a hozzám hasonló lelket. Az első véletlenszerű találkozásaink gyakorivá váltak: gyakran láttam, hogy szeme elveszett a Bisentina sziget felé, ahol halott testem hamvai szétszórva hevernek a porban. 

	Így elkezdtem várni rá, megjegyeztem a látogatásokat és az útvonalakat. Néha odalépett a vár lábazatai alá, fentről lefelé nézve, néha láttam, ahogy lekuporodik a Mergonara kövein, a családom hajóinak kikötőjében, míg cipője és lába eláztak, miközben azt hitte, hogy egyedül van, én hallgattam a szívét.

	Sokféle szöveget írt: az első regényét, a La lunga ombra di un sogno-t, amely nagyrészt éppen Capodimonte-ban és Bisentina szigetén játszódik, a másodikat, amely a Legàmi címet viseli, és a harmadikat, Le confessioni di una concubina-t. A Bisentina és Capodimonte egy kéjencnőhöz kapcsolódik, vagy inkább ahhoz, akit a világ egy ilyennek hitt... biztos voltam benne, hogy ez nem lehet véletlen, egyre gyakrabban ismételgettem magamban...

	Az útja, léptei látszólag elkerülhetetlenül hozzám vezettek: amikor aztán, szinte tréfából írt egy történetet rólam, különösen a végrendeleti rendelkezéseimről szóló iràsa, kapott mindenfelé  irodalmi elismertséget, egy pillanat alatt megértettem, hogy ő lesz a szòvivom. Attól a pillanattól kezdve nem csak figyeltem őt, hanem rávezettem, hogy kövesse a lépteimet: először, egy esős szeptemberi vasárnapon az ùr 2019-es évben elvezettem Bassanello-ba, ami egykor az otthonom volt, majd ugyanez év októberében elértem, hogy Carbognanóban legyen aznap, amikor a vár jelenlegi tulajdonosai engedélyezték a látogatást. 

	Ezekben a napokban Roberta Asszony lelkesen tanulmányozta azokat a szövegeket, amelyek rólam szóltak és mivel az utolsó lakhelyemen volt, biztos vagyok benne, hogy megértette és magáévá tette az üzenetet, amit az ott készített freskókkal akartam átadni. Ez alkalommal két Carbognanoi nőt is az útjába tereltem, akik vezették őt és férjét (egy kedves fiatalembert, aki nagyon emlékeztet a második férjemre, Giovannira) a város utcáin keresztül a Santa Maria della Concezione-ig, amely az én templomom volt. 

	2019 decemberében arra ösztönöztem, hogy keresse fel a Capodimonte-i várat, ahol születtem: az egyik jelenlegi tulajdonos, Ranieri Orlandi Brenciaglia, kedvesen fogadta kérését, de késő esti találkozót adott neki, így egy váratlan (és véletlen!) nyakfájás miatt kénytelen volt lemondani az éjszakai látogatásról. A következő találkozó során a Capodimonte-i várba vezette, hogy a nappali fényben csodàlhassa az ablakból elé tàrulò làtvànyt: biztos vagyok benne, hogy megérezte, mely ablakon néztem ki leggyakrabban. Aztán megbizta kedves barátnőjét, Francesca Cragnolini festőnőt Udine-ből, hogy készítsen egy portrét rólam, mivel valaki az idők során vesződött azzal, hogy eltüntesse minden olyan művet, ami rólam készült: a festő türelmesen követte Roberta minden utasításàt, ezer javítását, és meg kell mondjam, nagyon elégedett vagyok az eredménnyel. Először Francescával, majd Robertával együtt élveztem, jol szorakoztam azon hogy utànoztam a kèpen làtott mosolyomat, fintoraimat. Végre éreztem, hogy szeretnek, és ahogyan Carbognanóban már megtörtént velem, a legmélyebb, legszebb szeretetet más nők adták nekem. Azonban, sajnos azok az emberek, akik hosszú vagy rövid ideig velünk vannak  életünkben, nem mindig kedvesek: gyakran volt olyanokkal dolgom,az elsò adando alkalommal, hátamba szúrtak volna egy kést. De ha szerencsések vagyunk, találkozunk olyan nőkkel az életben, akik szolidárisak, erősek, nem ismerik az irigységet. Ugy alakitottam, hogy Roberta találkozzon, egy különleges nővel (Capodimonte-i Felicita Menghini asszonyal), aki  családomat tette élete középpontjába. Aztán az útjába tereltem Romából származó madonna Patrizia Rosinit is  aki életébol, látását és számtalan évet veszített el ràm vonatkozò osszes megmaradt dokumentum kutatàsa miatt. Szegény, kitartóan keresett nyomokat minden köz- és magánlevéltárban, mígnem végül sikerrel jàrt, megmenekitve ezàltal a feledès homàlyàtol. Azután Robertával kezdett írni, de meg kell mondanom, hogy az összes tanulmánya után ugy láttam, elfàradt. Ennek a kis és robbanékony nőnek igazán sok elfoglaltsága volt, így hagytam, hogy levegőt vegyen.

	Ha őszinte akarok lenni, a türelem soha nem volt a kiemelkedő tulajdonságaim egyike. Így az Ur 2021-es  Évének kezdetén eldöntöttem, hogy fel kell ébresztenem iròi tollát a végtelen más elfoglaltsága mellett. Egy januári vasárnap reggel egy  dobozban, amelyet televíziónak hívnak, ahol mindenféle képet láthatunk, èppen egy történetet sugárzott amely rólam szólt, sőt éppen ròlam volt elnevezve... "Giulia Farnese, Sándor VI pápa kedvence". Őszinte akarok lenni, már a cím is felidegesített, aztán amikor elkezdtek gördülni a képek, rájöttem, hogy az első percben már rágalmazva lettem, és a nevemet csak azért használták fel, hogy felkeltsék az érdeklődést, majd teljesen másról beszéljenek... Ekkor már nem tudtam tovább visszatartani  haragomat.

	Kikapcsoltam azt az eszközt, egyszer, kétszer, háromszor: az első alkalommal a szegény Sergio, Roberta férje, aki mellette ült, értetlenül nézte; a második alkalommal megkérdezte tőle, hogy tényleg ő zárta-e le a tv-t, a harmadik alkalommal pedig azt mondta neki: «Drágám, ez Giulia, igaz?»

	Igen, én voltam… Tehát az ébredés után Roberta ùjra kezdte a kézirat írását, amely már majdnem befejezett volt, mérgében részenként ùjra írta. Mélységesen köszönöm neki, hogy ezer és ezer szó között kutatott, hogy elolvasta és sikerült túllépnie a szavakon, hogy meghallgatta azt, amit nem tudott hallani, hogy méltóságot adott a lelkemnek, amely most már szabad a rágalmak sötét terhétől, könnyedén elhagyhatja ezt a világot, és elindulhat a Mennyei Atya házába.

	 

	                  Iulia Farnesia
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	Egy kis történelem

	 

	 

	 

	Giulia Farnese, a legtöbbek számára Giulia La Bella néven ismert, egy olyan karakter, aki még ma is, majdnem öt évszázaddal halála után is érdeklődést és elragadottságot vált ki. Giulia 1475-ben született Capodimonte-ban Pierluigi Farnese és Giovannella Caetani gyermekeként, mint négy testvér legfiatalabbja. Ifjúságának nagy részét a Capodimonte-i Rocca-ban élte le, oktatása pedig a római San Sisto Kollégiumban tortènt. Édesapja 1487-ben meghalt, és az ambiciózus Giovannella folytatta gyermekei életének szálait szövögetve a Farnese-ház dicsőségéért: Angelo, az elsőszülött, már feleségül vette Lella Orsini-t Pitiglianoból; Gerolama egy Firenzei nemeshez (Puccio Puccihoz) ment feleségül. Miután elrendezte az első két gyermeke èletèt, Giovannellának még mindig a kezében volt màsik két gyermekének, Alessandro és Giulia, jövője. Talán a találkozás Adriana De Milával, Ludovico Orsini Migliorati ozvegyèvel, megnyitotta előtte az ajtót,  legőrültebb terve felé. Mivel mindketten  ferjukkel, évekkel ezelőtt kötöttek házassági szerződést, amely egymàshoz kötelezte a két gyermeket, Giuliat és Orsinot, szándéka volt, hogy befejezzék azt. Sőt, azt gondolták, hogy túllépnek ezen az egyesitèsen és elképzelték, hogy Alessandro, a Farnese család védence, eljuthat a pápai trónra. A Caetani és a De Mila által kigondolt őrült terv két összetevőt tartalmazott a sikerhez: Giulia szépségét és a bíboros Rodrigo Borgia mohóságát, aki De Mila unokatestvére volt. Így történt, hogy Giulia, aki az engedelmességre nevelkedett és szerette a családját, Orsino Orsinihoz (Monoculus Orsinum) ment feleségül, és "eladódott" a bűnös Rodrigo Borgia-nak, aki kislányként vette el, és asszonyàvà tette. Az idők krónikái gyakran nevezik gátlástalannak, szègyentelennek Giulia-t, akit a Pápai Vénusnak vagy  Sponsa Christinek hívtak. Orsino, a szerencsétlen fiú, aki arcát a pattanások kínozták, és egy szemét elveszítette egy vadászbalesetben, végül elfogadta ezt a paradoxális helyzetet anyja nyomására. Utóbbi, kihasználva bizonytalan jellemét, még talált egy módot az Orsini csalàd vagyonának növelésére; gyakran előfordult, hogy a Borgia "ajándékokat" adott Orsinonak, hogy a fiatalember hagyja, hogy feleségével együtt Rómában lakjon és ne Bassanello kastélyában (a jelenlegi Vasanello) a férjével. 1493-ban mindössze huszonöt évesen, mèg papnak sem szentelték fel, mègis kardinàlissà nevezte ki Alessandro Farnese-t Borgia pápa Alessandro VI.. Giulia a világra hozta Laurát, egyetlen lányát, akit a kortárs történészek gonoszul azt sejtettèk, hogy nem Orsino, hanem a pápa gyermeke. 

	Soha nem volt ennèl nagyobb hazugság. 

	A következő évben Giulia, aki Capodimonte-ba utazott Angelo testvére halála miatt, habozott visszatérni Rómába, és ez a bizonytalansága felbőszítette a féltékeny Rodrigo Borgiát: az egyik lángoló levelében, amelyet a pápa Giulia-nak írt, fenyegette, hogy kitagadja, megtagadva Laurát, és megparancsolva neki, hogy ne menjen Bassanello-ba, különben "megtermékenyedik" (terhes lesz) "attòl a sántàtòl" (Orsino). Giulia nővé vált, és egyre türelmetlenebb volt a helyzetével szemben, de tiszteletben tartotta a családjával kötött kötelezettségeit, hogy elősegítse a testvére, Alessandro egyházi pályafutását. Így történt, hogy 1498-ban, a franciák leszállása Olaszországon keresztül a Nápolyi Királyságba, amelynek tulajdonjogát igényelték, Giulia lehetőséget kapott élete visszaszerzésére, és elszakadni a bírói mérgétől, a képmutatástól. Ekkor Giulia, megszabadulva a család által ráerőszakolt nyomasztó palásttól, amely olyan döntéseket rótt rá, amelyeket talán soha nem hozott volna meg, szárnyalni kezdett, hogy újjászülessen a hamvaiból, mint egy Főnixmadàr. Nyugodtan kapaszkodhatott volna egy másik bíboros szoknyájába, semmiben sem szenvedett hiányt, sem az művészetében, sem a kapcsolataiban, hogy ezt megtehesse, de a családi kötelezettségektől megszabadulva választotta az életet, amit inkább szeretett. Így tért vissza a Vassanello kastélyába, Laura lányával, és újraegyesült férjével, Orsinóval. Távol a pápai udvartól, Giulia és Orsino felfedezték egymást ès màsok àltal kinzott lelküket, látszólag megkapták a megváltást, bár ez rövid életű volt: Orsino átadta neki a Carbognano kastélyát és birtokát, megtéve őt az ottani úrnővé anélkül, hogy harmadik fél közbeavatközött volna, gyakorlatilag úrnővá emelve őt. 1500 nyarán a szerencsétlen Monoculus az ágyterem mennyezetének összeomlása miatt vesztette életét, ahol éppen aludt. Ez a tragikus esemény is úgy volt értelmezve a korabeli történészek és a szokásos jóindulatú emberek által, mint jele annak, hogy a Szép Hölgy nem alszik a férjével, és így a házastársi idill hiányzik. Akaratlanul hagyta Giuliat szégyenben. Fájdalom a fájdalomra. Laura már elérte a házasulando kort, és Giulia, az évek alatt a pápai udvarban szerzett kapcsolatait felhasználva, házassági szerződést kötött a hatalmas Nicola Franciotti Della Rovere családdal a lánya számára, II. Iulian pápának kedvenc unokaöccsével. Elégedetten hagyta el az egyesülést, visszavonult Carbognanoba, és itt Giulia hozta elő a valódi énjét. Ebben a pillanatban vált világossá ennek a karakternek a metamorfózisa: egy nővé, akit mások szégyentelen vágyai miatt üldöztek, az első lépést tette, átváltozva, lánya, Laura születésével anyává válva, majd életét úrnő-ként fejezve be. Második férje, Giovanni Capece Bozzuto, akit szeretett , sosem vált a Carbognano kastély urává, inkább a "kisasszony" férjévé vált, a úrnőévá. Giulia szakértelemmel kezelte vagyonát, és a Tuscia ezen részének szegény gazdaságát egy erős kéz és egy képzett ember segítségével újjávarázsolta. Ezzel együtt egy sokkal fontosabb feladatot kapott: megvédeni és valódi, önálló jövőt adni a nőknek, akik szolgálták őt.
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	Főbb karakterek

	 

	 

	 

	Sokszor megesik, hogy egy regény elején nem sikerül  az olvasónak megértetni a számtalan karaktert, és elveszíti az olvasás élvezetét. Ebben a történetben, amely a reneszánsz társadalom mélyére vezet, az olvasónak nehézséget okozhat a sok név és rokonság közötti tájékozódás. Ezért megengedtem magamnak ennek a kis útmutatónak a készítését a főbb karakterekhez, akik, a főszereplőn kívül, többé-kevésbé fontos szerepet játszanak a történetben. Bármikor olvasható vagy konzultálható azoknak, akik elindulnak ennek a történetnek az olvasásához.

	 

	Orsino Orsini Migliorati, Monocolusnak nevezve (1473–1500): Ludovico Orsini Migliorati, a Bassanello (Vasanello - VT) úr és Adriana de Mila egyetlen gyermeke, Giulia Farnese első férje.

	 

	Giovanni Maria Capece Bozzuto (?–1517): Nápolyi nemesember, aki 1506-ban feleségül vette Giulia-t (Orsino Orsini özvegyét); 1496-ban ismerték meg egymást, amikor Sancha d'Aragona Rómába érkezett.

	 

	Adriana de Mila (1434–1502): Perot de Mila lánya, Catalina Borgia unokája, Papa Callisto III testvére és Jofré, Rodrigo Borgia (későbbi Pàpa Alessandro VI) apósának unokatestvére. Ludovico Orsini felesége, a Bassanello (Vasanello - VT) úrnője és Orsino Orsini édesanyja.

	 

	Giovannella Caetani (1440–?): Giulia Farnese és három testvére (Alessandro, Angelo és Gerolama) anyja, Onorato Caetani lánya, Bonifacio VIII pápa leszármazottja. Angelo Farnese (1465–1494): Pierluigi Farnese és Giovannella Caetani elsőszülött fia; Giulia testvére, Canino és Montalto úrnője, Lella Orsini felesége.

	 

	Alessandro Farnese (1468–1549): Giulia Farnese testvére. 1534-ben pápává választották Paolo III néven, egészen haláláig. 1540-ben engedélyezte a Jézus Társaságának megalapítását Ignazio di Loyola javaslatára, és 1545-ben összehívta a tridenti zsinatot.

	Gerolama Farnese (1464–1504): Pierluigi Farnese lánya és Giulia testvére. 1494-ben özvegy lett Puccio Pucci feleségként. 1495-ben Giuliano dell'Anguillara gróffal házasodott össze, akivel Isabella nevű lányt szült. Mostohafia által meggyilkolták.

	 

	Isabella della Anguillara (1497–1564): Giuliano dell'Anguillara és Gerolama Farnese (Giulia Farnese nővére) lánya, anyjának gyilkossága után Giulia által nevelve. 1518-ban férjhez ment Galeazzo Farnesehez a Latera ágából.

	 

	Laura Orsini (1492–1530): Giulia Farnese és Orsino Orsini lánya. Nicola Franciotti della Rovere felesége, akitől három gyermeket szült: Giulio, Elena és Lavinia.

	 

	Lella Orsini (?–1494): Niccolò, Pitigliano grófjának lánya, 1488-ban Angelo Farnese felesége lett; halála után visszavonult a firenzei Murate kolostorba.

	 

	Lucrezia Borgia (1480–1519): Papa Alessandro VI (eredeti nevén Rodrigo Borgia) harmadik törvénytelen lánya, Vannozza Cattaneié. Giovanni Sforza, Alfonzo d'Aragona és Alfonso d'Este felesége.

	Cesare Borgia (1475–1507): Rodrigo Borgia (Papa Alessandro VI) és Vannozza Cattanei fia, püspök, érsek és bíboros. 1493-ban felmentést kapott az esküvői fogadalmaitól, és 1498-ban Franciaország királyától Valentinois hercegnek nevezték ki.

	 

	Camilla Lucrezia Borgia (1502–1573): Cesare Borgia természetes lánya, valószínűleg Drusilla, Lucrezia Borgia társasági dámájának gyermeke, 1509-ben legitimálták. Az esküvéseket tette, és 1545-ben a ferrarai San Bernardino kolostor apácaja lett.

	 

	Pietro Bembo (1470–1547): olasz bíboros, író, nyelvész, költő és humanista.

	 


A regény helyszínei
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	«Az élet nem az, amit az ember megélt,

	hanem az, amire emlékszik

	és hogy hogyan emlékszik rá.»
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	A hazatérés

	 

	 

	 

	A hajó nemrég hagyta el ringatózva a sziget partjait. Méltóságos haladásával úgy tűnt, mintha megsértette volna a víztükör mozdulatlan felszínét, a mögötte keletkező hullámok szétterjedtek majd eloszlottak a nyomában. 

	A novemberi hideg levegő beszivárgott a nehéz öltözék rétegei közé, megborzongatva Giuliat, aki sápadt arcára húzta kapucnijàt. Minden olyan irreálisnak hihetetlennek tűnt, mintha álom lenne, sőt, inkább rémálom, de szívében boldog volt, hogy legalább teljesíteni tudta férje utolsó kívánságát, halott testèt elvinni a szeretett szigetre. 

	Az északi szél, amely az előző napon dühösen verte a tó vizét, amikor Carbognanóból érkezett a férje koporsójával, csodálatosan elcsillapodott. 

	 

	* * *

	 

	Giovanni Capece Bozzuto néhány napja meghalt, és Giulia azonnal küldött egy üzenetet a testvérének, Alessandro Farnese bíborosnak, szerette végakaratának megfelelően, hogy kérje meg, engedjék eltemetni Giovannit Bisentina-szigeten, a családi sírhelyen. 

	Alessandro válasza elmaradt: Giulia azt gondolta, hogy a testvére túl elfoglalt volt a pápai trón körüli összeesküvéssel, hogy válaszoljon egy ilyen ostoba kérdésre. 

	Ezért aznap reggel a Carbognano-i kastély úrnője gyorsan megszervezte az utazást Capodimonte felé, hogy elszállítsák férje koporsóját, utolsó nyughelyére.

	Onofria és Berna, akik Giulia előtt ültek a hintóban, nem szóltak egy szót sem azóta, hogy útnak indultak. A régi dajka és a fiatal szolgálólány figyelték, ahogy úrnőjük nézi a vidéket a kocsi keskeny ablakán keresztül: csak a úrnő egyenletes lélegzetvétele törte meg ezeket a tökéletes csend pillanatait. Már sötét volt, amikor megérkeztek Capodimontéba, a tó fölé magasodó erődhőz. Onofriának ez egy hazatérés volt, Berna először hallotta a tó dörgését északi szélben. A lány megborzongott a sáljába burkolózva, és miután leszállt a hintóról az erőd udvarán, menedéket keresett az udvart körbeölelö folyosó alatt. Giulia, határozott, gyors utasításokat adott azoknak az embereknek, akik férje koporsóját szállították. 

	“Rakjátok be az egyik földszinti szobába, és vigyázzatok rà az éjszaka folyamàn.” 

	Kesztyűs kezével végigsimogatta a koporsót, mielőtt felsétált volna a lépcsőn.

	 Onofria és Berna követték, mintha már megírt forgatókönyvet követnének. 

	Reggel, miközben Carbognano-i kastély szobáiban az utazás előkészületei folytak, a hűséges Onofria lesietett az istállókba, és előre küldött egy csapatot Capodimonte kastélyába, sürgetve a férfiakat, hogy siessenek.

	A palota udvarára érkező lovak kifulladtak a fáradtságtól, végre megszabadulva az emberek súlyától. A kastély szolgái így értesültek a úrnő  érkezéséről, és a hideg szobák kezdtek megtelni zajjal, élettel: a kandallókban pattogtak a lángok, és a tiszta lepedőket kèszitettek a szobákba, amelyeket az úrnő és szolgálólányai foglalnak el. 

	A hűséges ápolónő utasítást adott, hogy készítsék elő azt a szobát, amelyben Giulia kislányként lakott, abban a palotában, ahol született és felnőtt.

	Az öregasszony jól tudta, hogy Giuliának, mint kastèly úrnője, abban a patrónusi szobában kellene laknia, ahol a szülei is évekig laktak. Onofria jól tudta, hogy az ő Giuliáját mélyen megviselte a gyász, amely az elmúlt napokban érte és nem akarta, hogy az elmúlt életének szellemei még jobban ébren tartsák, mint amennyire már ébren volt.

	Mosolygott, amikor látta, hogy a hölgye habozás nélkül, magabiztos léptekkel sétál a saját szobája felé, egy pillanatra megáll a küszöbön, mielőtt belép, és becsukja maga mögött az ajtót.

	 

	***

	 

	Giulia gyermekkori szobájában találta magát, abban, amelynek ablakai szeretett Bisentina felé néztek.

	Mennyi emlék…

	Levette a köpenyét, az ágyra tette, majd lassú léptekkel odasétált az ablakhoz, amelyből csak az éjszaka mély sötétsége volt látható: Mintha a lelkére pillantott volna, melyet a jeges szél csupaszra vetett és megkorbácsolt. Néhány pillanatig így maradt, tekintete eltűnt a semmiben, mielőtt leült volna a toaletta elé, és nagyot sòhajtott. Onofria finoman kopogott az ajtón, és mivel nem kapott választ, bekukkantott. 

	Látva Giulia-t ott ülni, lágy léptekkel közeledett hozzá. 

	“Asszonyom, Giulia, segíthetek felkészülni az éjszakára?” suttogta. 

	Csak akkor fordult meg a nő és bólintott, nézve az idős dajkát. Általában most már ez a feladat Berának volt kijelölve, de Onofria vágyott arra, hogy közel legyen a hölgyéhez, ezen az érzelemmel és emlékekkel teli estén. 

	"Onofria, azt hittem, hogy ez a nap soha nem jön el, és most mégis itt vagyunk... Újra özvegy vagyok…” 

	Giulia szeme megtelt könnyel: életében ritkàn tudta kimutatni az érzelmeit, de ezen az estén  ezen a helyen nem tudta visszafogni magát.

	Azok a falak, amelyek látták őt születni és felnőni, ellentmondó érzéseket közvetítettek számára, szeretet és szomrùsàg keverékét: elveszettnek érezte magát az imádott Giovanni nélkül. Holnap egy új nap lesz, de az érzelmek ezen az estén hullámokban öntötték el, szünet nélkül. 

	“Itt ülni, ebben a szobában, ebben az épületben, mindazok távollétében akik életem részei voltak a testvéreim, az anyám és az apám, igazán irreálisnak tűnik számomra.” 

	Onofria ügyes kezei elkezdtek kibontani a fonatokat, kiszedni a hajtűket, amelyek Giulia haját tartották.

	Ez az érintés visszarepítette őt a fiatalságába, azokba az órákba, amelyeket  gondtalan csevegèssel töltött amig türelmes dajkája fodrászkodott és a lelke mèg naiv volt, nem ismerve azokat az intrikákat és kompromisszumokat, amelyeket ez az aljas világ megkövetel. 

	“Drágám, ez az élet, találkozások és búcsúk, érkezések és távozások, amelyekben az egyetlen biztos időpont a halál.” 

	“Alessandro, testvérem, még a levelemre sem vàlaszolt... mintha tényleg az ő engedélyére lenne szükségem, hogy férjemet a Bisentina szigeten eltemessék…” 

	A gombok egyesével kicsúsztak a gomblyukakból Onofria bölcs és ősi kezei alatt: hány alkalommal hajtotta már végre ezt a mozdulatot…

	“Ne sajnáltasd magad, Giulia, a bátyád el lesz foglalva a feladataival, biztosan még arra sem volt ideje, hogy elolvassa a leveledet..." 

	A ruha a padlóra csúszott, és a nő azonnal megborzongott. A hirtelen hőmérséklet-változástól remegni kezdett, olyannyira, hogy gyorsan belebújt a hideg hálóingbe, amit az öregasszony nyújtott át neki.

	"Lehet, hogy úgy van ahogy mondod Onofria de mégis kezdek belefáradni ezekbe a formalizmusokba,hamissàgokba, amelyek mögött mélységes ürességeket rejtőznek". 

	Egy erősebb széllökés megütötte a redőnyöket, amitől félelmetesen rezegtek. Giulia megdermedt, majd folytatta a beszélgetést, gyengéden szorítva Onofria kezét a sajátja között. 

	“Csak te Onofria maradtál nekem a múltból ès veled az emlékek sokasàga, amelyek az elmémben tolonganak. Reméljük, hogy holnap ez az északi szél lecsendesedik.” 

	Ezt mondva, belecsúszott a takarók alà, ahovà Onofria egy paràzzsal töltött àgymelegitöt tett. A meleg lepedők, megnyugtató ölelésbe burkolták, ellazitottàk. Giulia élvezte az egész életen át tartó gondoskodást, amelyet dajkàja fenntartott számára. A nő magához szorítva őt, visszaemlékezett rá, amikor még gyerek volt ugyanezek a falak között, és mosolyogva, csendesen visszavonult.

	 

	* * *

	 

	Onofria szívesen hagyta volna, hogy Berna kísérje Giulia-t a Bisentina szigetre, túl sok emlék kötötte őt ahhoz a helyhez, de a hölgy hajthatatlan volt: mindkét nőnek vele kellett tartania, hogy utolsó búcsút vegyenek elhunyt szeretett Giovanni-tól. 

	A helyi halászok két hajót biztosítottak számára: az egyiken utazott volna a koporsó és a két férfi, akik aztán vállukon vitték volna, a másikban pedig a három nőt helyezték volna el.

	Berna körménél fogva kapaszkodott a deszkába, ahol ült, és reszketett a hidegtől és a bizonytalan egyensúlytól, amelyben érezte magát: ez volt az első alkalom, hogy elhagyta a szárazföldet, hogy vízre merészkedjen. Figyelte a hölgyét, aki a hajóorrban állt, egyenesen, miközben minden lapàtolàssal közelebb lett a sziget.A csónak kormányánál álló férfi, akinek arcát a hideg évszak ellenére megsütötte a nap, keményen a vízbe süllyesztette a fapálcát, amíg az megrepedt és jeges víz fröccsent a hajòra.

	Ezernyi emlék tolongott az özvegyasszony fejében: visszagondolt azokra az időkre, amikor a szigeten talált menedéket; visszagondolt a múlt időkre és arra a pusztításra, amit mások kívánságai és vágyai okoztak.

	Gondolkodott Giovanni-ról és azon tiszteleten, amit mindig is mutatott iránta. Elmélkedett önmagáról és az útjáról, és ezen gondolatokba merülve nem vette észre, hogyan érkezett a hajó a két méltóságteljes tölgyfa közé, amelyek jelölték a szigeti kikötőt.

	A halász, aki átvitte őket a szigetre, miután biztosította az evezőt a hajón, egy ugrással felkapaszkodott a rövid hídon, ahol kikötöttek, ijesztően ringatva a kis hajòt. Berna még jobban belemélyesztette a körmeit a deszkába, miközben a férfi száraz, bőrkeményes kezét Giulia felé nyújtotta, és kisegítse, majd Onofria és Berna is követte. Az úrnő néhány lépést tett előre az erdő felé, és futó pillantásban látta, ahogy Berna a szegény ember karját karmolva, az átkeléstől feldúltan indul a szárazföldre. Berna még mindig Onofriába kapaszkodva gyalogolta le a móló utolsó métereit, amikor a másik hajó vízzúgással érkezett meg.

	A rakpart fáján átvetett kötelek hangjára Giulia megfordult, és ki tudja, milyen gondolatokból ébredt fel: a koporsót kötelekkel kötötték àt, hogy felhúzzák a rakpartra. Ösztönösen felemelte a kezét Carbognano emberei felé, mintha arra kérné őket, hogy mutassanak tiszteletet a férje iránt, de azonnal újra leeresztette.

	A halász, aki a nőket szállította, szintén csatlaközött a többi férfihoz, és mindannyian együtt emelték fel a fakoporsót, a vállukra támasztva.

	Onofria, kiszabadulva Berna kezéből, odalépett, és egyetlen mozdulattal egy fekete bársonytakarót terített a koporsóra, zsibbadt ujjakkal megállapodott rajta, miközben az éles reggeli szellő kissé megmozgatta. A gyászmenet a harmatos füvön haladt, amely hamarosan átáztatta a három nő fekete ruháját. A sűrű növényzet zöldje még nem sápadt el a hideg évszak első szigorától, és néhány színes virágszál bátran ellenállt a takaros sövények között. A kolostorfal minden lépéssel közelebb jött, mintha csak a kis gyászmenetnek akart volna megfelelni, készen arra, hogy megvédje a kolostort és a templomot a földi kísértésektől, jelképes bástyaként a gonosz ellen. Giulia tudta, hogy ez a fal határt jelent a családja,  vendégei, valamint a minorita szerzetesek között: amikor a Farnese család a szigeten tartózkodott, a szerzetesek nem hagyhatták el a kolostor kerítését, kivéve vallási szükségletek miatt. Ezen a napon egy szerzetesekből álló osztag várta őket közvetlenül a falon kívül, erre a szánalmas szolgálatra. 

	A templom belsejében a szenteltvízszòrò keserű könnyeket hullatott a koporsót beburkoló bársonyra, amint azt a bal oldali oldalszárnyon álló egyik kisoltár tátongó szájába engedték. A szerzetesek mély hangon kántálva imádkoztak az elhunyt lelkéért.

	Ezután a sírkö alà lecsúsztatták, Giovanni testét tartalmazò koporsòt. A padlóhoz csatlakozó kő hangja úgy pattogott a megszentelt falak között, mint egy őrült molylepke. 
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	IN VE CHITO

	 

	 

	 

	Giulia nem akart még egy éjszakát Carbognanótól távol aludni, mintha a Capodimontei Kastély és szeretett tava zavarta volna.

	Az elméje túlságosan zsúfolva volt ahhoz, hogy még egy olyan múlt emlékeit is elviselje, amelyről néha úgy tűnt, hogy nem is lètezett.

	Ezért Onofria és Berna, amint elérték a várat sietett összeszedni azt a néhány dolgot, amit a hölgy magával akart vinni, míg ö az épület lábánál elterülő kertben volt. 

	"Onofria, te már sok éve szolgálod úrnőnket, nem igaz? Úgy mozogsz e falak között, mintha ez lett volna a lakhelyed..."

	"És az is volt, kíváncsi lány..."

	"Szóval körbejártad Görög és Spanyolországot! èreztem amikor felszálltunk a hajóra... te egyáltalán nem féltél, én igen..."

	"Áldott gyermekem, neked még sokat kell tanulnod!"

	A úrnő ruháit összehajtogatták és a csomagtartóba rakták, az ágyat bevetették.

	A két nő készen állt, hogy lemehessen az udvarra, és mindent felpakoljon a kocsira, amely visszaviszi őket Carbognanóba. 

	Berna kinézett az egyik ablakon, amelyet nyitva hagytak, hogy kiszellőztessék a szobákat: a hideg levegő jeges kézként simogatta az arcát. Be akarta zárni a redőnyöket de megállt, amikor meglátta az úrnőjèt a kertben amint a kőpárkányon át nézett ki, tekintete a hatalmas vízfelület felé fordult, a sziget felé, ahová az imént temette el férje földi maradványait.

	"Iulia igazán szerencsétlen... azt mondták, hogy Orsino, az első férje, összezúzva halt meg a hálószobája beomlott teteje alatt, a Bassanello kastélyban és most hogy megtalálta ezt a szent embert Signor Giovannit, ő is magára hagyta őt.

	"Berna, te üresfejű, Iulia asszonynak nincs szüksége férfira. Egyedül is erős, különben nem lenne ott, ahol van, és nem uralkodna Carbognano hűbérbirtokán úgy, ahogyan uralkodik, méghozzá mesterien!"

	Berna megfordult, megdöbbenve, hogy ilyen buzgóságot fogott ki Onofria szavaiból, de az öregasszony már elhagyta a szobát, és vele együtt a hölgy ruháit tartalmazó láda is eltűnt. Behúzta a függönyt, nem sokkal azelőtt, hogy még egyszer a tóra pillantott volna, és vonakodva lement az udvarra, hogy újra elinduljon.

	 

	* * *

	 

	A visszaút, ha lehet, még hosszabbnak tűnt, mint az egy nappal korábbi: az út egyenetlensége még hangsúlyosabbnak tűnt, és a kocsiban olyan nagy volt a csend, hogy szinte zúgott a pilótafülkében.

	Az első állomáson, ahol a kocsis megitatta és megpihentette a lovakat, Bernamegragadta az alkalmat, hogy kiszálljon a kocsiból. Először volt távol Carbognanótól, és még az egyszerű kőkút is, ahol a lovak ittak, meghökkentőnek tűnt számára. A fagyott talaj nyikorgott a fiatal nő léptei alatt, amikor újra a járműhöz közeledett.

	"Iulia úrnőnk - fordult a hölgyhöz -, ha megengedi, a kocsis mellett ülve szeretném folytatni az utat, hogy egy kis friss levegőt szívjak...".

	"... és talán egy kicsit beszélgetni is, igaz, Berna?" Giulia nem tudta elrejteni a mosolyát: ez a nagylány mindig képes volt az alkalmatlan és spontán vicceivel a legsötétebb pillanatokat is hatástalanítani, még ha nem is akarták. Bólintott Bernának, majd Onofriával keresztezve a tekintetét, hangosan kimondott egy gondolatot, ami átfutott az agyán.

	"Bizonyára eléggé elszomorítottam szegény lányt ezzel a bànatos arccal, de tudod, mit jelent nekem visszatérni a tavamhoz és az otthonhoz, ahol születtem és felnevelkedtem."

	Onofria egyenesen a lány szemébe nézett, nem félt szomorúságot olvasni bennük. Egy enyhe rántással a kocsi ismét megmozdult, magához ölelve a két nőt.

	"És most már azt is tudjátok, milyen veszélyes út vezetett oda, hogy a kastélyom uralkodója legyek. Mindig mellettem álltál... Berna csak néhány éve van velem ezèrt nem tudhatja... de talán tényleg így a legjobb."

	Iulia látta, hogy Onofria enyhén felé hajol: lehunyta a szemét, és érezte, ahogy egy meleg kéz megnyugtatóan könnyű, száraz érintése végigsimít az arcán, amitől varázslatos módon újra gyermeknek érezte magát.

	"Szépséges Iulia, nincs olyan lélek, aki szemrehányást tehetne neked az utadért, amit választottál. Erős, rátermett nő vagy és apád büszke lenne, ha látná, mivé váltál a saját erődből!"

	Iulia ismét kinyitotta a szemét és a bölcs Onofria kiolvasta belőle, hogy  mennyire szüksége volt ezekre a szavakra.

	Mindketten elmosolyodtak.

	 

	* * *

	 

	Másnap reggel Giulia korán ébredt, kipihenten az éjszakai alvástól. Végigsétált a furcsán kihalt csarnokon és élvezte a csendet. Annyira tele volt energiával, hogy úgy döntött, egyenesen az istállóba megy anélkül, hogy előtte bármit is evett volna.

	Férje, Giovanni nadrágját vette fel, amelyet, amennyire csak tudott, egy bőrfűzővel tartott össze. Furcsán nyugodt volt, úgy érezte, hogy az érzelmek páratlan örvényébe merül.

OEBPS/nav.xhtml

    
  
    		Előszó


    		Egy kis történelem


    		Főbb karakterek


    		A regény helyszínei


    		A hazatérés


    		IN VE CHITO


    		A döntés


    		Carbognano, 1517 december, Kr. u. 1517


    		A dançare mester


    		Pápai küldönc


    		Camilla Borgia


    		Egy kasza hegyével levágott virág


    		Carbognano, 1518 január, 1518


    		Egészségügyi bélyegző


    		Apostoli író


    		Carbognano, március, 1518.


    		Izabella esküvője


    		Mater et filia


    		(Anyja és lànya)


    		Carbognano, Jùnius 1518


    		Sértés és gyalázat vérbosszúval fizetődik meg.


    		Carbognano, Augusztus, 1518


    		Szerződések és megállapodások


    		Bisentina-sziget, Februàr 1519


    		Lucrezia utolsó lélegzete


    		Egy szerencsétlen év


    		Ferrara, július, 1519.


    		Ferrara, június, Isten éve, 1519.


    		Egy áhítat emléke


    		Tempore Fugit


    		(Az idő elszalad)


    		Az utolsó felvonás


    		Legyen a föld világosság számodra


    		Irodalomjegyzék


    		Köszönetnyilvánítások


  





OEBPS/image4.jpeg
MEZZABARBA





OEBPS/image3.png





OEBPS/cover.jpeg
Roberta MS2e

TULIA FARNESTIA

Levelek egy 1€lektdl





OEBPS/image.png
A L

\TEKTIME/





OEBPS/image.jpeg





OEBPS/image12.png





